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1. Hesan u 3a1a4u JUCHUILUIHHBI (MOYJIfA):

Hesn ocBoenuss aucumiummnel b1.B.JIB.01.01 «lIlepBblii uHOCTpaHHBIA $3BIK B cdepe
NPUMEHEHHS» COOTHOCATCS C OOLIMMH LEISIMA OCHOBHOW 00pa30BaTENIbHOM MPOrpamMMbl H
3aKJII0YAI0TCA B QOPMUPOBAHUM U PA3BUTUHU Y CTYJEHTOB MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMM, KOTOpas IO3BOJSICT HCIOJIb30BaTh AHIJIMMCKUHA S3bIK B NPO(EeCCHOHAIBHON
JIEATEIbHOCTH B cdepe TypusMa W TOCTUHHYHOTO paena. MEXKylIbTypHass KOMMYHHUKaTHUBHAs
KOMIIETEHTHOCTh ~ IPEICTaBIsieT COOOH  CIIOCOOHOCTH  JIOCTUraTbB3aMMOIIOHMMAHUS — C
IpPEJCTaBUTENIIMU  Pa3HbIX KyJIbTYp Ha OCHOBE 3HAHHSA, IIOHHMaHUs M  COOJIIOJEHUS
YHUBEPCAJIbHBIX NTPABUIIM HOPM IOBEJCHHS, COCTABIIAIOLUIMX MEKAYHAPOIHBIA ITUKET OOIIEHUS.
JucuumuiHa sBISETCs YacThio OJ0Ka BapUaTHUBHBIX TUCIMIUIMH, HAIPABICHHBIX HA U3yYCHHE
S3BIKOBBIX (DOPMYJT pEUeBOTO ITHKETa B cdepe Typu3Ma M TOCTHHUYHOTO JeNla, pacIiupeHue
CJIOBapHOTO 3amaca u (OpMUPOBAHHE TEPMHUHOJIIOTHIECKOT0AINIapaTa Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE B
npejaenax npodeccuoHaabHOM Chephl.

3agayM TUCIMITIMHBI COOTHOCATCS ¢ OOIIMMHU IETISIMU OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHONM MPOrpaMMbI
U 3aKITI0YAI0TCS B MOATOTOBKE OakajaBpa K MOHMMAaHUIO CIEAYIOUINX 331ad B cepe Typu3ma
TOCTUHUYHOTIO Jena!

- OcHOBBI 3¢ ()eKTUBHON KOMMYHHKAIIUN

- IlpuHuunel rocrenpuuMcTBa

- Ilpupoansie pecypchbl U JOCTONPUMEUYATENIbHOCTH

- PasnoBuaHOCTH TypOB

- ToctuHnyHas nesATeNbHOCTh

- Opranuzanus nepeBO3KH JIIOAeH

- AHrnmiickwii 3bIK B chepe Typr3mMa ¥ TOCTHHUYHOTO JIeNa

2. MecTto qucuuminubl B cTpykrype OIIOIL:
JlucuuminHa OTHOCUTCS K YUCITy IUCLUIUIMH 110 BBIOOPY BapUaTUBHOM YacTH y4eOHOro IJIaHa.
BxonHble 3HaHUS, yMEHUS U KOMIIETEHIIUH CTY/I€HTa, HEOOXOAUMBIE JIJISl €€ U3YUECHMUSI:
3HaHUS, YMEHHUS U HaBBIKU B 00JIACTU TypHU3Ma U TOCTUHUYHOTO JIeNa.
JlaHHasg AuMCHUMIUIMHA SABJIETCS IPEALIECTBYIOMIEW JUIsl TakuX AUCHUIUIMH, Kak «llepeBox
npoeCcCHOHATBHO  OPUEHTHUPOBAHHBIX  TEKCTOB  (HEpBbIi  MHOCTPAHHBIA  S3BIK)» U
«JIu"rsoctpanoBeeHye (IEPBbI NHOCTPAHHBIH SI3BIK).

3. TpeGoBaHusi K pe3yJIbTaTaAM OCBOCHHS TUCHHUILINHBI (MOAYJIs1):

[Ipoiecc wm3ydeHUs AUCHUIUIMHBI (MOAYNA) HampaBieH Ha (OPMHUPOBAHHUE CIEIYIOIIUX
komnerennuii: OIIK-3; OIIK-9; ITK-16.

B pesynbrare M3ydeHHs IUCHMIUIMHBI CTYAEHT JIOJDKEH (B COOTBETCTBHM C (DOPMHUPYEMBIMU
KOMIETEHIUSIMHU ).

3namp:cucteMy JIMHTBUCTHYECKHMX 3HAHHMM, BKJIIOYaOmed B ceOs 3HAHHME OCHOBHBIX
(GOHETUYECKUX, JIEKCUYECKHX, TpaMMaTHUECKHUX, CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIX  SIBICHUW U
3aKOHOMEpPHOCTEH  (YHKIMOHUPOBAHUS  M3y4aeMOro  HMHOCTPAHHOTO  $53bIKa,  €ro
(GYHKIIMOHATBHBIX PA3HOBUIHOCTEM;

Ymemup:nipeoioneBath BIMSHHE CTEPEOTUIIOB M OCYIIECTBISATH MEXKYJIbTYPHBIH IHAIOr B
oOmeit 1 npodeccruoHabHOM chepax oOLeHus;

Bﬂaoemb:HeO6XO,Z[I/IMBIMI/I HHTCPAKINUOHAJIbHBIMU 1 KOHTCKCTHBIMH 3HAHUAMU, ITO3BOJIAOIINMU
nmpeoaojieBaTb BIIMAHHUEC CTCPCOTUIIOB W aJallTUPOBATHCA K HU3MCHAIOMHMMCA YCJIOBHAM IIpU
KOHTAaKTC C NPCACTABUTCIIAIMHA PA3JIMYHBIX KYJIBTYP.
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4. O0beM TUCUUIVIMHBI (MOAYJIsl) M BUIABI Y4eOHOH padoThl (pa3aesnsierca no ¢gopmam

00yueHus)
Bun yuyeoHoii padoTsl Bcero CeMecTpbl
yacos / 3
3aYE€THBIX

eIMHUIY
AyauTopHble 3aHATHSA (BCero) 64 64
B tom uucie:
Jlexuuu 32
[Tpaktuueckue 3ansatus (I13) 32
Cemunapsl (C)
Jlaboparopusie padboTs (JIP)
CamocrosiTesibHas paboTa (Bcero) 42 42
B ToM uucne:
KypcoBoii npoekT (pabota)
Pacuetno-rpaduueckue paboTsl
Pedepat (mpu Hanmuuun)
pyeue 6uovl camocmoamenvrol pabomol
CP (1moarotoBka K MpakTU4ECKUM 42 42
3aHSITHSIM)
KCP 2 2
Bun mpoMexxyTo4HOH arTecTanuu 36 36
(9K3aMeH)
KonrakTHas paGora (Bcero) 66 66
OO0m1as TpyA0€MKOCTh 144 144
4achl

4 4

3aUETHBIC €TMHUIIBI

5. Conepxxanne TMCUMIIIMHBI (MOXYJIs1)

5.1. Conep:xanue pa3iejoB U TeM JUCHUNIMHBI (MOTYJIA)

Ne HaumenoBanue pazzaena (Uiu TeMbI) Copnep:xanue paszzena (MU TEMBbI)
pasznen
a (wm
TEMBI)
1 CommunicationSkillBasics Types and Forms of
OcHOBBI G GEKTHBHONW KOMMYHHUKAIIUU Communication.  Face-to-face
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Communication (personal
contacts, public speaking
seminars). Distant
Communication (Content
writing for blogs and
advertisement on  tourism,
designing brochures and
graphics).

Bunet w  ¢opmbl  oOmieHus.
KonrakTHas KOMMYHUKalHUA
(J'II/ILIHBIC KOHTAaKThI, BBICTYIIJICHHUC
Ha cemuHapax). JlucrantHas
KOMMYHUKaIus (BeaeHue Oiora B
COOUAJIBHBIX CCTAX I/IHTepHeTa,
COCTaBJICHHUEC TCKCTOB PCKIAMHOI'O
XapakTepa).

PrinciplesofHospitality
[IpuHIMIIBL TOCTENPUMMCTBA

Customer Service. The
Importance of Customer Service
Skills. Safety and Sanitation
Guidelines for Hospitality and
Tourism. Attention to Guests.

OOcmyxuBaHue KITUEHTOB.
BaxHocTb HaBBIKOB
00CITy>)KMBaHUS KJIMEHTOB.

PYKOBOI[CTBO o 0e30IacHOCTH U
CaHuTapun Jji1  TOCTUHHUYHOI'O
OousHeca u Typu3sma. Baumanue k
T'OCTAM.

NaturalResourcesandAttractions
[IpupoHBIEpECYPCHI U JOCTONIPUMEUYATEINBHOCTH

Natural Resources. Socio-

economic Resources.
Attractiveness. Climatic
Conditions. Accessibility.

Excursion Significance. Socio-
demographic  Characteristics.
Positive and Negative Impact of
Tourism on the Environment.
ITpuponusie peCypChI.
ConmanbHO-2KOHOMHUYECKHE
pECYPCHL. [IpuBneKaTenbHOCTS.
Knumarnueckue YCIIOBHSL.
JIOCTYITHOCTS. DKCKypCUOHHOE
3HaUCHHUE. ConuanbHO-
nemMorpaguueckue
XapaKTEPUCTUKH.
ITonoxxurenrHOE u
OTpULATCIIBHOC BJIUAHUEC TypHU3Ma

Ha OKPYKAIOIIYIO Cpeny.

Types of Tours
Pa3HOBI/IILHOCTBTypOB

Sightseeing Tours. Adventure /
Sporting Tours. Hunting Tours.
Safari Tours. Eco-tours.




Architectural and Fine Arts
Tours. Photographic  Tours.
Combining Tours. Itinerary.

OKCKypCUOHHbIE TYpBI.
[Tpukmtouenueckue / CIOpTUBHBIC
Typsl. OxoTHHYbH Typhl. Cadapu
Typel. EcO-Typsl. ®DoTOTYpH3M.
KoMOuHMpoBaHHBIC TYPBI.

Mapuipyr.

Hotel Business
FOCTHHI/I‘IH&HI{CHTGJ’IBHOCTB

The History of the Hotel
Business. Features of the Hotel
Business. World Hotel Industry.
Hotel Rating. The Structure of
the Hotel. Room types. Services
in the Hotel Industry. The Hotel
Staff.
I/ICTOpI/I}IFOCTI/IHI/ILIHOI‘O6I/13HCC8..
OCc00EHHOCTUTOCTHHUYHOTOOH3HE
ca. MI/IpOBOGFOCTI/IHI/I‘lHOG
XO35MCTBO. Knaccudukanus
oreneil. CtpykTypa orenst. Tunel
HOMEPOB. YCIYyIrd B FOCTUHUYHOU
WHIYCTPUH. OO6cnyxuBaroImun
MEpCcoHaJl rOCTUHUIIBI.

TouristTransportation
Opranu3zanusanepeBo3KUTypUCTOB

TourismandTransport.
MeansandModes: CarTraveling,
Coach Traveling, Rail Travel,
Air Transport, Cruises. Mass
tourism and Mass
Transportation.

Typusm u Tpancnopr. Cpencrsa
NEPCABMIKCHHA: MYTCIICCTBHUEC Ha
aBTOMO6I/IJ'Ie, MyTCIICCTBUC Ha
aBT06yce, JKCIIC3HOJOPOIKHOC
MyTCHICCTBUC, BOS)IYIJ_IHHﬁ
TpaHCHopT, Kpyus3bl. MaccoBblid
TypU3M " 00I1IECTBEHHBIN
TPaHCIOPT.

EnglishinTourismandHospitalityIndustry
AHTIINHACKUM3BIKBCPEPETYPU3MAUTOCTUHUYHOT 0T

The specialised language skills
in tourism and hospitality fields.

cJia Cl'IeI_II/IaJ'ILHBIC SA3BIKOBBIC HAaBBIKH
B chepe Typusma u
rOCTCIIPUMUMCTBA.

Forms of Address FormsofAddress. Greetings.

dopmbloOpalieHus GreetingswhenMeetingGuests.
SayingGoodBye. Invitations.

Thanks. Apologies. Seeing out
the Guests.

DopMBbI oOpalieHus.
IIpuBerctBus. IlpuBercTBus npu




BcTpeue rocted. CrnoBa 1ipu

MPOLIAHUU. [Ipurnamenus.
biaropapuoctu. OtBeThl  Ha
OJ1aroJapHOCTH. N3BuHeHMS.

[IpoBOJBI TOCTEN.

Communicationwithclients
OO01IEHNECKINEHTAMU

At the ReceptionDesk.Giving
and Getting Information.
Speaking over the Phone.

Ha CTOMKE perucTpanu.
IIpenocraBienue u coop
uHpopmanuu.  OOmeHue 1o
Tenedony.

10

Discussingdestinations
OOcyxIeHrne MecTa Ha3HAuUCHUS

Working with Figures.
Designing a Questionnaire and
Carrying out a Survey. Giving
information from a Chart.
Reporting on the Nature and
Value of Tourism in a Country.
Pa3pa60TKa AHKCTBI U IIPOBCACHUC
ompoca. [IpenocraBnenue
uHpopManuu W3  JIUArpaMMbl.
Penoprax 0 [IpUpOJE u
SHAYMMOCTHU TypHu3Ma B CTPAHC.

11

ChoosingandBooking a tour
Bri6opuzakastypa

At  the Travel agency.
Telephoning. Taking bookings
and Filling in Booking Forms.
Asking for and Confirming
Information. Writing a Set of
Instructions. Payment
Procedures.

B TYPUCTHYCCKOM Ar¢éHTCTBCE.
3aka3 Typa no tenedony. Ilpuem
3aKa30B H  3allOJIHCHHC (bOpM
OpoHUpOBaHUs. 3anpalimBaeMas u
MOATBCPIKAAOIIAA I/IHq)OpMaI_II/ISI.
Harmncanne nabopa HMHCTPYKIIMMN.
[Ipouenypsl oraThl.

12

Hotel reservation and Accommodation
bponupoBanueoreins. Pasmenienue B orene

At the Travel agency. Online
Hotel Reservation. Checking in.
Checking out. Getting to the
Airport.

B TYPUCTHYCCKOM arC¢HTCTBC.
Omnnaitn OpoHMpOBaHHE
FOCTI/IHI/ILI.3aCCJ'ICHI/Ie. Bricenenue.
Kax noOpatscst 10 aspomopTa.

13

Bookingandticketingpolicy
BponupoBanunernodopmieHnEOUIETOB

BookingAirlineTicket.
TrainTicket Booking. Online
Ticket Booking.

BbponupoBanue aBHaOMIIETOB.




BponnpoBanue

JKEJIE3HOJOPOKHBIX OUIIEeTOB.
Omnuaitn OpoHUpOBaHKUE OUIIETOB.
14 Providing translation services for the tourism | Acquiring the necessary

and travel industry

IIOC3KC

ObecneueHNes3bIKOBOTOCOTIPOBOKICHHUSB

vocabulary. Writing skills and
communication practices when

dealing  with  clients or
colleagues.

OcBoenne  JIekCUKH.  HaBbeiku
II1McChbMa nu KOMMYHUKATHBHBIC

IMIPpAaKTHUKHU B pa60Te C KJIMCHTaMH U
KOJIJICTaMH.

5.2 Pa3zgennl AMCUMILIMHBI H MEKIUCHUIVIMHAPHBIE CBA3A C od0ecneunBaeMbIMH

(mocsexyOIIMMHU) AUCHUIIIMHAMUA

No
/o

HammMeHnoBaHue
o0ecreynBaeMbIX
(mocneayrommx)
JHUCIUILINH

NeNe paznenoB W TeM JaHHOW JUCHUIIIMHBI, HEOOXOIUMBIX
JUTSL U3y4eHHs 00eCTIeYuBaAEMBIX (TIOCIEAYIOIINX ) TUCIUTLIAH

(BOHCHIBAIOTCS Pa3pabOTINKOM)

«IlepeBon
npoeCCHOHATBEHO
OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB (nepBbIit
MHOCTPaHHBIN SI3BIK)»

10 |11 |12 |13 | 14

«JluarsoctpanoBeneHue
(mepBBId  MHOCTPAHHBIN
SI3BIK )»

10

«[IpodeccronanbpHo
OPUECHTHPOBAHHBIN KypC
HEepPBOr0  MHOCTPAHHOTO
SI3BIKAY

10 |11 |12 |13 | 14

«JImHrBHCTHYECKOE
obecreyenue
TypOIIepaTOpPCKOn
eI TETLHOCTI

14

5.3. Paznenbl M TeMbl AUCHUIINH (MOAYJ1€eil) U BUAbI 3aHATHI

No

/o

HaunmenoBaunue
TEMBI

HaunmenoBaunue
pasznena

Bunnl 3apsTuil B yacax

JIekir.

IIpaxr.
3aH.

JIa0. CPC
3aH.

Cemun Bcero

1.

Communicatio
nSkillBasics

Types and
Forms of
Communication.
Face-to-face
Communication
(personal
contacts, public
speaking




seminars).
Distant
Communication
(Content writing

for blogs and
advertisement
on tourism,
designing
brochures and
graphics).
Principles  of | Customer
Hospitality Service. The
Importance  of
Customer
Service  Skills.
Safety and
Sanitation
Guidelines  for

Hospitality and
Tourism.
AttentiontoGues
ts.

Recreational
Resources

Natural
Resources.
Socio-economic
Resources.
Attractiveness.
Climatic
Conditions.
Accessibility.
Excursion
Significance.
Socio-
demographic
Characteristics.
Positive and
Negative Impact
of Tourism on
the
Environment.

Types of Tours

Sightseeing
Tours.
Adventure /
Sporting Tours.
Hunting Tours.
Safari Tours.
Eco-tours.
Architectural
and Fine Arts
Tours.




Photographic
Tours.
Combining
Tours. Itinerary.

Hotel Business

The History of

the Hotel
Business.
Features of the
Hotel Business.
World Hotel
Industry. Hotel
Rating. The
Structure of the
Hotel. Room
types. Services
in the Hotel
Industry.  The
Hotel Staff.
Tourist Tourism and
Transportation | Transport.
Means and
Modes: Car
Traveling,
Coach
Traveling, Rail
Travel, Air
Transport,
Cruises.
Masstourismand
MassTransportat
ion.
English in | The specialised
Tourism  and | language skills
Hospitality in tourism and
Industry hospitality
fields.
Forms of | Forms of
Address Address.
Greetings.

Greetings when
Meeting Guests.
Saying Good
Bye. Invitations.
Thanks.
Apologies.
SeeingouttheGu
ests.




9. | Communicatio | At the Reception
n with clients Desk.  Giving
and Getting
Information. 10
Speaking  over
the Phone.
10. | Discussingdesti | Working ~ with
nations Figures.
Designing a
Questionnaire
and Carrying out
a Survey.
Giving 10
information
from a Chart.
Reporting on the
Nature and
Value of
Tourism in a
Country.
11. | Choosing and | At the Travel
Booking a tour | agency.
Telephoning.
Taking bookings
and Filling in
Booking Forms.
Asking for and 8
Confirming
Information.
Writing a Set of
Instructions.
PaymentProcedu
res.
12. | Hotel At the Travel
reservation and | agency. Online
Accommodatio | Hotel
n Reservation. 8
Checking in.
Checking  out.
Getting to the
Airport.
13. | Booking and | Booking Airline
ticketing policy | Ticket. Train
Ticket Booking. 8
OnlineTicketBo
oking.
14. | Providing Acquiring  the
translation necessary 8
services for the | vocabulary.

10




tourism and | Writing  skills

travel industry | and
communication
practices when
dealing with
clients or
colleagues.

6. IlepeyeHb ceMMHAPCKUX, MPAKTHYECKUX 3aAHATHI M J1a00PATOPHBIX padoT

No No paznena u HaunmenoBanue ceMruHapos, Tpyn | Ouenounsie | ®opm
n/n TEMBI NPAaKTUYECKUX U J1a00PaTOPHBIX OEMK CpeacTBa upyem
AU CIHUITIIMHBI pa60T OCTb bIC
(Moptyist) (dac.) KOMIIE
TEHLU
n
1 2 3 4 5 6
1. | Forms of | Forms of  Address.  Greetings. Kontpomnbnas | OIIK-
Address Greetings when Meeting Guests. pa6ora 3
Saying Good Bye. Invitations. Thanks. OIIK-
Apologies. SeeingouttheGuests. 4 9
TIK-
16.
2. | Communicati | At the Reception Desk. Giving and Kontposnsnas | OITK-
on with | Getting Information. Speaking over pabota 3
clients the Phone. OTIK-
6 9
K-
16.
3. | Discussingdes | Working with Figures. Designing a Konrtponsnas | OITK-
tinations Questionnaire and Carrying out a paborta 3:
Survey. Giving information from a OITK-
Chart. Reporting on the Nature and 6 9:
Value of Tourism in a Country. ’
TIK-
16.
4. | Choosing and | At the Travel agency. Telephoning. KonTponpnas | OITK-
Booking a | Taking bookings and Filling in pabota 3:
tour Booking Forms. Asking for and OTIK-
Confirming Information. Writing a Set 4 9
of Instructions. PaymentProcedures. '
K-
16.
5. | Hotel At the Travel agency. Online Hotel 4 Kontposnsnas | OITK-

reservation

Reservation. Checking in. Checking

11




and out. Getting to the Airport. pabota 3;

Accommodati OITK-

on 9
[1K-
16.

6. | Booking and | Booking Airline Ticket. Train Ticket KontponsHas | OIK-
ticketing Booking. OnlineTicketBooking. pa6ota 3:
policy OIIK-

4 9:
K-
16.

7. | Providing Acquiring the necessary vocabulary. Kontposnsnast | OITK-
translation Writing skills and communication pabota 3
services  for | practices when dealing with clients or OIIK-
the  tourism | colleagues. 4 9
and travel ’
industry TK-

16.
6.1. Ilnan camocTOATE/ILHOM PA0OTHI CTYIEHTOB
No Tema Bun 3agaHue Pexomennyemas KonnuectBo
HEJl. CaMOCTOSITSIILHOM JTuTepaTypa 4acoB
paboThI

1 | Communication | Pabota Hax PaboTa ¢ Cwm. pasaen
SkillBasics y4eOHBIM autepatypoir | «YdeOHO-

MarepuajioM, 1 MHBIMHN METOANYCCKOEC U

BKJTIOYAst UCTOYHUKAMHU | HHPOPMAIIMOHHOE 2
BBITIOJTHCHUE obecrieueHue

JTOMAaITHUX JTUCITUTLIAHBD)

3aJaHu

2 | Principles  of | Pabora Hax Pabota ¢ CwM. paznen

Hospitality y4eOHBIM autepatypoir | «Y4eOHo-
MaTepUasoM, Y UHBIMU METOJUYECKOe U
BKJIrO4as UCTOYHHUKaAMHN I/IH(i)OpMaIH/IOHHoe 2
BBITIOJTHEHUE obecrnieueHue
JOMalTHUX JUCHUITIIUHBD)
3aJlaHu i
3 | Recreational Pabora Hax PaboTa ¢ Cwm. pasaen
Resources y4eOHBIM autepatypoir | «YdeOHO-
MarepurajioM, 1 MHBIMHU METOANYCCKOEC N
BKJTIOYAst UCTOYHUKAMU | HHPOPMAIIMIOHHOE 2
BBITIOJTHCHUE obecrieueHue
JTIOMAITHUX TUCITUTUIAHBD)
3aaHuN

12




4 | Types of Tours | Pabora Hax PaboTa c CwMm. pazaen
y4eOHBIM aureparypoir | «YueOHo-
MaTepUAIIOM, Y UHBIMH METONYECKOE
BKJTIOYAsI UCTOYHUKAMHU | HHPOPMAIIMOHHOES
BBITTOJIHCHHE oOecrieueHne
JOMAIITHUX JTUCIATUTAHBDY
3aaHuN
5 | Hotel Business | PaGora Hax Pabota ¢ CwM. pasaen
y4eOHBIM auTeparypo | «YdeOHO-
MaTepHAIIOM, U UHBIMH METOMYCCKOE U
BKITIOYasI UCTOYHUKAMHU | WH(POPMAIIMOHHOE
BBITIOJTHEHUE obecrnieueHue
JOMAIITHUX JVICTIATUTHHBDY
3aaHui
6 | Tourist Pabora Hazg Pabora c Cwm. paznen
Transportation | yueOHBIM autepatypoil | «Y4eOHo-
MaTepUAIIOM, Y UHBIMH METOJMYECKOE U
BKJTIOYAsI UCTOYHHUKAMHU | HHPOPMAIIMOHHOES
BBINTOJIHCHHE obecrieueHue
JOMAIITHUX JTUCIIATUTHHBDY
3aaHUuN
7 | English in | PaboTa Hax Pabota ¢ Cwm. pazgen
Tourism  and | yueGHBIM autepaTypoir | «Y4ebHo-
Hospitality MaTEPHUAJIOM, Y MHBIMU METOIUIECKOE U
Industry BKITIOYasI UCTOYHUKAMHU | WH(POPMAIIMOHHOE
BBITIOJTHCHUE obecrieueHue
JOMAIITHUX JVCIIATUTHHBDY
3aJaHul
8 | Forms of | PaGota Han Pabora c CwMm. pazgen
Address y4eOHBIM autepatypoir | «Y4eOHo-
MaTepHAIIOM, Y UHBIMH METOIMYECKOE U
BKJTIOYAsI UCTOYHHUKAMHU | HHPOPMAIIMOHHOE
BBITIOJTHEHUE obecrnieueHue
JOMAIITHUX JTUCIIATUTAHBDY
3a7laHUN
9 | Communication | Pa6ora Hax Pa6ora ¢ Cwm. pasaen
with clients y4eOHBIM aurepatypoir | «Y4ebHo-
MaTepHaIIOM, U MHBIMH METONYECKOE U
BKJTFOYasI UCTOYHUKAMHU | HH(POPMAIIMOHHOE
BBITIOJTHCHUE obecrieueHue
JIOMAIITHUX JTVCIIATUTHHBDY
3aaHuN
10 | Discussingdesti | Pabora Haz PaGora c Cwum. pazgen
nations y4eOHBIM auTeparypo | «YdeOHO-
MaTepHAIIOM, Y UHBIMH METOAMYECKOE U
BKJTIOYAst HUCTOYHHKAMHU | HHGOPMAIIMOHHOE
BBITIOJTHEHUE obecrnieueHue
JTOMAIITHUX JUCIATUTHHBDY
3aJaHuN
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11 | Choosing and | PaGora Haz Pa6ora ¢ Cwm. pasaen
Booking a tour | yueOHBIM autepatypoir | «YdeOHO-
MaTepUaioM, U UHBIMHU METOIUYECKOE U
BKJTFOYas HUCTOYHMKAMH | HH(OPMAIHOHHOE
BBIITOJTHEHHUE obecrieueHue
JOMAITHUX JIMCITUTLTHHBDY
3aaHuN
12 | Hotel PaGora Hax Pabota ¢ CwM. pasaen
reservation and | yucOHbBIM aureparypoir | «YueOHo-
Accommodatio | marepuaiom, U UHBIMH METOMYCCKOE U
n BKJTFOYAs HUCTOYHHKAMHU | HH(OpPMAIMOHHOE
BBITIOJTHEHUE o0ecrieueHue
JOMAITHUX JIMCITUTLTHHBDY
3a1aHUI
13 | Booking and | PaGora Han PabGora ¢ Cwm. pasaen
ticketing policy | yueGHBIM aureparypoir | «Y4eOHO-
MaTepUasoM, U UHBIMH METOIUYECKOE U
BKJIFOYas HUCTOYHMKAMH | HH(OPMAIHOHHOE
BBIMTOJTHEHHUE obecrieueHme
JOMAITHHX JIMCITUTLTHHBDY
3aaHUuN
14 | Providing Pabora Hax PaGora ¢ CwMm. pazgen
translation y4eOHBIM autepaTypoir | «Y4ebHo-
services for the | marepuanom, Y UHBIMH METONYCCKOE U
tourism and | Bkirodas HUCTOYHHKAMHU | HH()OpPMAIMOHHOE
travel industry | BeimonHeHue oOecrieyeHne
JOMAITHUX JIMCITUTLTHHBDY
3a1aHUI

6.2. MeTonnueckne yKa3aHus 10 OPraHU3ALUM CAMOCTOSATEIbHOI padoThl CTYIeHTOB

CornacHo HOBOM 00pa3oBaTeNbHON NapagurMe HE3aBUCUMO OT Mpo(uis MOATOTOBKU
XapakTepapaboTel  J1000M HAUMHAIOIIKHI CIIEIUATTUCT JOJDKEH 001aaaTh TaKUMH
06HI€KYJ'II>TypHBIMI/I u HpO(beCCI/IOHaJ'IBHBIMI/I KOMIICTCHIIUSIMU, BKIIIOYAKOIINMHU
q)yHZ[aMeHTaHI)HI)IC 3HaHUA, HpO(i)CCCI/IOHaJ'H:HI)Ie YMCHUA W HABBIKU OCATCIBHOCTU CBOCTO
npoduiis, ONbITa TBOPYECKON W MCCIEIOBATENbCKON JEATENBHOCTH IO PELIEHHI0 HOBBIX
po0JIeM, OIBITOM COLMAIBHO-OLICHOYHOW JEATENbHOCTU. JIBe MOCIeAHHEe COCTaBIAIOIINE
oOpa3oBaHus (HOPMUPYIOTCS HMMEHHO B IMPOIECCE CaMOCTOATENbHON pPabOThl CTYIEHTOB.
Hwnkakne 3HaHUA, HE MOAKPCIINICHHBIC CaMOCTOSITETbHOM ACATCIIBHOCTBIO, HE MOTI'YT CTaTb
NO/UIMHHBIM ~ JIOCTOSIHMEM dYenoBeka. Kpome TOro, camocrostenbHas paboTra HUMeeT
BOCIIUTATEIbHOE 3HAUYEHHUE: OHA (DOPMUPYET CaMOCTOATENBHOCTh HE TOJIBKO KAaK COBOKYITHOCTb
KOMIIETEHIIMM, HO W KaK 4YepTy XapaKTepa, Urparollyl0 CYIIECTBEHHYIO pOJb B CTPYKTYpe
JMYHOCTH COBPEMEHHOT'0 CIIEUAINCTA BBICIICH KBaM(UKAIIUH.

CamocrosTenbHas paboTa — 3T0 BUJ y4eOHOU NEATEIbHOCTH, OJHA M3 OPraHMU3aLMOHHBIX
dopm o0yueHwHs, mMpoTeKarollas BHE HEMOCPEACTBEHHOT0 KOHTAKTa ¢ MpernojasareieM (JoMa, B

nabopatopun  TCO) wnm  ympaBiasieMas  TperojaBaTelieM  OMOCPEAOBAaHHO  dYepes
NpE€aAHa3HAYCHHBIC JI1 ITOM neian yqe6HHe MaTcpHraJibl.
CamocTosTenpHass  paboTa  mpeacTaBisieT  coOOW  OBNaJeHHE  KOMIETCHIIMSIMH,

BKIIIOHAIOOIUMHU HAYYHBIC 3HAHWUA, MNPAKTHYCCKUEC YMCHHUA U HaBBIKM BO BCEX Q)opMax
OopraHu3aluunu 06y"-ICHI/I}I, KaK 110 PYKOBOIACTBOM IMPCIOAaBaTCIIdA, TaK U 0e3 Hero. HpI/I 9TOM
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H€O6XOI[I/IMO HCJICHAIPABJICHHOC YIPABJICHUC CaMOCTOSITCILHOU ACATCIIbBHOCTBIO YYCHHUKOB
MOCPEICTBOM (HDOPMYJIHUPOBKH TEMBI-TIPOOJIEMBI, €€ pacmu@pPOBKH uepe3 IUIaH WA CXEMY,
YKa3aHus OCHOBHBIX U JOIOJHUTCIIbHBIX UCTOYHUKOB, BOIIPOCOB U SaﬂaHI/If/’I AJi1 CAMOKOHTPOJIA

OCBauMBAaCMbIX

3HAHWM,

KOHCYJIbTAIK U (hOpM KOHTPOJIS.

B Hacrosiux MeTOAMYECKHX PEKOMEHAALUSAX Mbl IMOMNBITATIUCh 0003HAUYUTh OCHOBHBIE
BOIpOCHl, Kacaromuecs opranuzanuu CPC B By3ax Kak Juid IpenojaBaTesied, Tak U Ul

CTYJICHTOB.

3aIaHUA I Pa3BUTHS  HEOOXOIUMBIX KOMIICTCHIIHH,

CPOKOB

IMAMSATKA JJISI CAMOCTOSITEJIBHON PABOTHI CTYJIEHTA ITPHA

BBINIOJTHEHWU JIOMAIITHUX 3AJIAHUI

Oransl paboThI

Kontpommpyii cebs!

Hamomunaii cebe!

1. HpI/ICTyl'IaH K BBITNIOJIHCHHUIO 3aJaHUs

1. Onpeneny, Kakue 3aiaHus HY>KHO
BBIIIOJIHUT.
2.  OOnymaii, kak Jyuiie, ObICTpec

1. CMOTpH 3aMUCH O JTOMAIIl-
HEM 3a/IaHKH.
2. Joctanb  HEOOXOIUMBIE

3. YuuThIBaro, CKOJIHKO COKOHOMIIE-
HO BPEMEHH.

" MIPOyKTUBHEE 9TO cAenaTh| yueOHUKH, HaBEIU MOPSIOK Ha
(rmaH B yme). pabodeMm mecre.
3. YcTaHOBH NOCIIEIOBATEIb-
HOCTbH BBITIOJTHEHHS 33/1aHUH.
4, Paznenu BpeMs Ha Kax bl
IpeaMeT.
2. BroimonHas 1o B nauane 1. Cropasisitocs, 4To 3ajaHo, uto| 1. VscHu TpeGoBaHus 3a7aHMsl.
MaIlliHee 3aJaHue HYXKHO  clenartb. BcnomHIO conep-| 2. BCIIOMHU MOSICHEHUs MIPEMo-
JKaHWEe MaTepuana n3  OOBSICHEHW| 1aBaTelisl K BBIOJHEHHUIO 3a/a-
IpernoaBaTes. HUSL
1. [IpoBepsiro cedst: TO M 5 IeTaro,
410 Tpedyercs? 1.He oTBnexkaiics!
B xoze 2. Tax nu g AeWCTBYIO, KaKk Ha/10? 2. Crnenu 3a CBOMMH JIEHCT-
3. VYioxych 11 1 B OTBEAEHHOE| BUAMH!
Bpems? 3. YMeil yIoXKHUTECS BO BpeMs!
1.YcranaBiauBaro, 4TO €Ile HE BbI-
MIOJIHEHO. 1.IIpoBepsii ceOs: BCe JIM BBI-
2. Jaw OIICHKY Pe3yJIbTaTy CBOEH| MOJTHEHO?
B koHnue paboTEL 2. BepHO 111 BBRITIOTHEHO?

3. 3aBepmas paboTy

1. KoHTpoaupyro mogHOTY U Kaue-
CTBO BBINTOJTHEHUS 3aJaHMUS.

2. YTO MOKHO JJONIOJIHUTENBHO CJie-
natb?

3. [Inanupyto cBOI OTBET HA 3aHsI-
THH.

4.  Omnpepensio: 4TO CIEAYeT YTOY-

HUTL Yy IpenoaaBaTeiis, y ToBapuiia.

1.  IIpoBeputh IiIyOMHY CBOMX
3HaHUM.

2. Ecmm mHyXHO, 1OpabaThiBaii,
yCTpaHH IpOOEITHI.

3. OueHH CBOM YCIIEXH U yUTH
ommOKH Ha Oyayiee.

7. IlpuMepHasi TEeMATHKA KyPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)

KypcoBbie o qucuumninHe He NpeyCMOTPEHBI.

8. YueOHo-MeTOoAuYecKoe 1 MH(OPMAINMOHHOE O0ecneyeHre TUCHMILUIUHBI (MOYJIfA):
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a) OCHOBHAsl JINTepaTrypa:

1. Arabeksu W.II. Aurnmiickmii s3pik. CepBucurypusm [Texcr] = English for students in
services sector, tourism and hospitality : yue6.mocooue / U. I1. ArabGeksH. - 2-eu3a. - M. :
JMamkosuK', 2013. - 309 c. - ISBN 978-5-394-02077-3 (2 5x3.)

2. UosnesalO.C., PeionueBall.C. English for tourism and personal service industry [Tekcr] :
yueb.-meron. mocobue [/ Hpkyr. roc. yH-T, Pak. cepBucampekiaMbl. - HpKyTCK
:HenrpHayuCepsuc, 2014. - 82 c. (15 3k3.)

0) 1OMOJIHUTE/IbHASA JIUTepaTypa:

1. BopoOweBa, C. A. [leinoBoi aHIVIMMCKUN S3BIK IS pecTopaHHOro OmsHeca [Tekct] =
BusinessEnglishForRestaurantsAndCatering : yue6.mocooue ajs akaa. OakagaBpuaTta : s CTY/I.
BY30B, 00y4. 1o 3koH. Hampasi. / C. A. BopoOseBa, A. B. Kucenesa. - 2-¢ u3a., ucnp. u Jor. -
M. :IOpaiit, 2017. - 274 c. - (bakanaBp. Axkagemuueckuiikypc). ISBN 978-5-534-04202-3 (1
9K3.)

2. Strutt, P. English for International Tourism [Tekct] : intermediate: Student’s Book / P.
Strutt. - Harlow : Pearson Edication Limited, 2003. - 144 c. - ISBN 0-582-47983-5 (16 5k3.)

3. Strutt, P. English for International Tourism [Tekcr] : intermediate: Workbook / P. Strutt. -
Harlow : Pearson Edication Limited, 2003. - 80 c. - ISBN 0-582-47984-3 (16 5k3.)

4. Tourism [Tekcr] :c6.TekctoB u ymp. / JL.I'.[lrorauk,E.A.bo6posa,A.A. KonTpumoBHY 1 Jp. ;
[Moa.pen.JI.T. Qrouaux; UTDA. - Upkytck :M3n-Bo UTDA, 2000. - 163 c. - ISBN 5725304426 (1
9K3.)

B) IPOrpaMMHOeo00eceYeHNE:

1.  «Kaspersky Endpoint Securityisousaeca - Crangaptasiid Russian Edition. 1500-2499
Node 2 year Educational Renewal License». — CpokaeiictBusi: ot 2017.12.13 no 2020-
01-21.

2. Microsoft Desktop EducationAllLng License / Software Assurance Pack Academic OLV
1 License LevellE Enterprise 1 Year. CpokaeiicrBusi: or 2018. 12. 01 xo 2019. 11. 30

3. Drupal 7.5.4. VYcnous mnpaBooOiamarens(Jlunensus GPL-2.0 - warefree). VYcmosus
UCIIOJTb30BAHUSI o CCBIITKE:! https://www.drupal.org/project/terms of use.
OoecnieunBaeT paboTy mopTaia 3JIeKTPOHHOTO MOPTHOIHO CTYASHTOB U acnupantoB UI'Y
http://eportfolio.isu.ru. Cpok neiictBusi: 6eccpodHo.

4.  Moodle3.5.1. — VcnoBus mnpaBoobmagarens (warefree). YciaoBus HCHOIB30BaHUSA TI0
cebuike:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. O6ecneunBaer paboTy MHGOPMALMOHHO-
obpasoBarenbHOU cpenbl http://belca.isu.ru. Cpok aeiicTBUs: 6ecCpoUHO.

5. GoogleChrome 54.0.2840. Bpay3ep — Ycnosusi mpaBooOnanarensi(warefree). Ycnosus
UCIIONIB30BaHUSL MO CcChuIKe:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Google Chrome//Cpok
JIeHCTBUSI: OECCPOUHO.

6.  MoziliaFirefox 50.0.bpaysep —YcnoBus mnpaBooOnanatens (warefree). VYcnoBus
UCIIOJIL30BaHUS 110 CcChUIKE: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Cpok
JeHCTBHSI: OECCPOUHO.

7. Opera 4l. Bpay3ep —YcnoBus npaBoobsanarens (warefree). Y cnoBus UCIONb30BaHUS 110
ccbuike: http://www.opera.com/ru/terms.Cpok faeiicTBusi: 0eCCpOUHO.

8. PDF24Creator 8.0.2.IlpunoxxeHue [Is CO3MaHUS W PEJAKTHPOBAHUS IOKYMEHTOB B
dopmare PDF. —YcnoBus mpaBooOmangatens (warefree). VYclioBuS UCHONB30BaHUsS IO
ccouike: https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en de.pdf . Cpoxk aeiicTBus: 6eccpoyHo.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

VLC Player 2.2.4. CpobOomublii KpoccmiaTrGOpMeHHBIH — Meauaruieep. Y CIoBUs
npaBooOIaaaTesNs (warefree). —YcnoBus WCTIOTb30BaHMS o CCBIIKE:
http://www.videolan.org/legal.html. Cpok aelicTBuUs: OGECCPOUHO.
BigBlueButton.OtkpeiToe  mporpammHoe — obecriedeHue Ui IpOBEAEHUS  BeO-
KOH(pepeHIMU. YcloBust  mpaBooOnagarenst (warefree). VYcinoBusi HCIONB30BaHUS 10
CCBUIKE: https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. ~ OGecneunBaer paboty
otaensHoro moayiast — Moodle 3.2.1 mis pa6otsr MOC. Cpok aeiicTBHs: 6ECCPOUHO.
ACT-Tect Plus 4.0 (na 75 ogHOBpeMeHHBIX MoJkItoueHuit) 1 Macrep-komiuiekt (ACT-
Maker u ACT-Converter) (exxeromno oonosmssemoe [10), nunen3uii - 75mT.. JloroBop
Nel1392 o1 30.11.2016, cpok aelictBus: 3 roaa.
Sumatra PDF.ceobognass mporpamma, MpeaHa3Ha4YeHHAs MJIs8 IMPOCMOTpa M IIeYaTu
nokymeHToB B opmarax PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, mis
wiatpopmel Windows. Ycmosust npaBoobOnamarens(JIunensus GNU GPL 3-warefree).
VYcnoBusi MCnosib30BaHMs 1O ccbuike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra_PDF. Cpok
JeHCTBUS: OECCPOUHO.
Mediaplayerhomeclassic. CBoOoaHbIii TpoUrphIBaTENb ayano- W BUaeo(hailsioB s
omneparonnoi cucrembl Windows. VcnosusinpaBooonanatenst (Jlunensus GNUGPL -
warefree). YcnoBust UCTIOJIb30BaHUS 1o CCBUIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/Media_Player_Classic. Cpok neiictBusi: 6eccpodHo.
AIMP. BecruiatHpliiayimonpourpeiBaTelib ¢ 3aKPHITHIM HCXOJHBIM KOJIOM, HAIMCaHHBIA Ha
Delphi.Vcnosust  mpaBoobiagarensi(warefree). VcnoBusT  HCIONB30BAaHMSA IO CCBUIKE:
https://www.aimp.ru/. Cpok neiicTBus: 6ecCpovHO.

Speechanalyzer. VYcioBus npaBoobnanatens (warefree).  YcioBusi UCIONB30BAHHUS T10

cebuike: http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Cpok aeicTBus: 6ecCpoUHO.

Audacity. Tlporpamma aHanmu3a 3Bydaiiei pedd. YciaoBus mpaBooOianarens(JInumen3us -

GNU GPL v2). YcnoBus UCTIOJIb30BaHUS 1o
cebuike:https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. ~ Cpok  aeiicTBHsS ~ NPaBOOOJAATEIIS:
OeCcCpOYHO.

Inkscape. cBoOOIHO pacipocTpaHsIeMblii BEKTOPHBIN TpadUvecKuil perakTop, yao0eH s
CO3JaHUSl KaK XYyJOXKECTBEHHBIX, TaK M TEXHUYECKUX WIUIFOCTPAlMid. Y CIOBHUS
npaBooOnanarens: Jlumensus -GNUGPL 2 (warefree). VYcioBust MCHOIB30BaHUSA T10
cepuike: https://inkscape.org/ru/download/. Cpok aeicTBus: OeCCPOUHO.

Skype 7.30.0. BecruiatHoe mpormpueTapHOe MPOrpaMMHOE OOECIeYeHHE C 3aKPBITHIM
KOJIOM, O0eCIeYHBaroIiee TeKCTOBYIO, TOJOCOBYIO UM BHICOCBS3b 4yepe3 MHTepHET MexIy
KOMITBIOTEpaMH, OMNIIMOHAIBHO HCIONB3Yys TEXHOJOTMU THPHHIOBBIX CeTed. Y CIOBHUS
npaBooOnanarens (Jlunensust Adware) - VYcnoBusi  UCHONB30BaHUSI 1O CCHIIKE:
https://www.skype.com/ru/about/. Cpok ae#cTBus: 6ecCpoUHO.

AdobeAcrobatReader. BecruiatHblii MHPOBO# CTaHAApT, KOTOPBIA HCHONB3YETCS IS
IpoCMOTpa, Me4YaTh M KOMMEHTUpOBaHUS JOKyMeHTOB B ¢(opmare PDF.Ycnosus
npaBooOIagarens: YcnoBus UCIIOJTb30BAHUSI o CCBLIKE!
https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Cpok ne#icTBus: 6GeCCpOUHO.

Circles. [IporpaMma MHTEpaKTHBHOW BU3yaln3alld MHOTOYPOBHEBBIX IAHHBIX: YHCIOBBIX
3HAQYEHWH WM JPEBOBUJHBIC CTPYKTYpHL. YcioBus mnpaBooOmamarens (Jluuensus BSD).
VYcnoBus HCIOIB30BaHMS O ceblIKe: https://carrotsearch.com/circles/free-trial/.

r) 0a3bl JAHHBIX, HHPOPMALMOHHO-CIIPABOYHbIE U ONCKOBbIE CHCTEMbI:
000 «M3patenbctBo Jlanby. MapopManmonnoe muchbmo ot 13.09.2013 1. Anpec moctyma:
http://e.lanbook.com/ Cpox aeticTBusi: GecCpOUHBIN.
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00O «bubmnorex» I'ocymapcrBeHHblit KoHTpakT Ne 019 ot 22.02.2011 r. JIuueH3uoHHOE
cornmarrenue Ne 31 or 22.02.2011 r. Anpec mocryna: https://isu.bibliotech.ru/ Cpox neficTBust:

OECCPOYHBIA.
YUC POCCUA. Ilucemo ot mupexkropa Hb UI'Y Ne 26/06 ot 19. 12.2006 r. (moctym
MPEIOCTABIISICTCS MO0 OOPAIICHUIO PykoBoauTens OpraHu3aIym). Anpec

noctyna: http://uisrussia.msu.ru/ Cpok aeiicTBust — 6€30rpaHUYEHHUI.

9. MaTepnaﬂbno-TexnnquRoe o0ecneyeHue AUCHHUIIIMHBI (MOL[y.]'[ﬂ):
ChnenuajbHbIE IOMEIIICHUSA

VYuebHas ayauTOpus JUIE  TIPOBEACHUS 3aHATHH JIGKIMOHHOTO THWIIA: AyJUTOpPHUS
YKOMITJIEKTOBaHA CIICIIMAIM3UPOBAHHOM (yueOHOM) Mebenbio Ha 20 pabouux mecT, 000opyaoBaHa
TEXHUYECKUMU CPEACTBAMHU OOYUYCHHUS, CIYKAIIMMU IJIs1 IPECTaBIeHUs HH(POpMAIMK OOIBIION
ayIUTOPUHU: MOOWJIBHBIM KOMILIEKC: JEMOHCTPAallMOHHOE oOopymoBanue (HOyTOyk Lenovo) u
yueOHO-Harmsaqaeie  mocoous (kapra), mpoekrop SANYO PLCX478 (1 mmr.), 3kpaH
ClassicSolution (1 mT.) , HAOOPHI AEMOHCTPALMOHHOTO OOOPYIOBAHMS U y4eOHO-HAIJISAIHBIX
nocoOuii, oOecreunBaONIe TEMaTHUYECKUE HIUTFOCTPAIMK, COOTBETCTBYIOUIME paboueit
nporpaMMme JIACHUTUIHHBIL.

VYuebHas ayauTopus s TPOBENCHHS 3aHATHA CEMHHApPCKOTO THIIA, TPYIMIOBBIX U
WHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAIIMM, TEKYIIErO0 KOHTPOJS M  MPOMEKYTOYHOW aTTecTaluu:
ayIUTOpUsl YKOMIUIEKTOBaHA CIIELUaIN3UpOBaHHON (yueOHOoI) mebenpio Ha 20 pabouux MecT,
o0opy/sOoBaHAa TEXHUYECKHMMH CpEICTBaMU OOY4YEeHUSs, CHYXallUMHU M1 TMpPeJCTaBICHUS
uHpOpMaUU OOJBIION ayAUTOPUU: MOOMIIBHBIM KOMITJIEKC: JEMOHCTPAIMOHHOE 000pyI0BaHNE
(HoyTOyk Lenovo) u yueOHO-HarmsgHbele mocobus (kapra), nmpoektop SANYO PLCX478 (1
mit.), 3kpad ClassicSolution (1 mT.) , HaAOOPBI IEMOHCTPAIIMIOHHOTO O0OPYAOBAHUS M Y4eOHO-
HATJSAHBIX 1OCOOWH, OOecleyuBarolMe TEeMaTUYeCKUe WIUTIOCTPAllid, COOTBETCTBYIOIIHE
paboueii mporpaMMe JAUCIUTIIMHBL.

[Tomemienue Ui OpraHu3alMd CaMOCTOSITEIbHOM palOOThl: ayJUTOpUsS YKOMILJIEKTOBaHA
crnenuanu3upoBaHHol (yueOHOM) wmeOenpto Ha 20 paboynMx MeCcT ¢ BO3MOXKHOCTBIO
HNOJKII0UeHUs K ceTH «VHTepHeT» 1 o0ecnedeHreM J0CTyna B AIEKTPOHHYI0 HH()OPMAIMOHHO-
00pa3oBaTeNbHYI0 CpeAy OpraHH3aliH, 00O0pyIOBaHA TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMU OOYYEHUS,
CIIy’KaIllUMU JJIs TIpe/icTaBiIeHust HHpopManuu 0ombiioi aynutopun: MoHuTop Samsung E 1920
NR, cucremnsiii 610k IN-WIN (12 mT) , HaOOpbl JIE€MOHCTPAIIMOHHOTO OOOPYIOBaHMS U
y4eOHO-HarIS AHBIX nocoOut, o0ecreunBarome TeMaTU4YeCcKHue WJUTIOCTPALIH,
COOTBETCTBYIOIIME paboyeii mporpaMMe JTUCIUTUTHHEL.

10. O0pa3oBaTe/IbHbIC TEXHOJIOTHUH:

Peanuzanus KOMNETEHTHOCTHOTO MOAXOAAa MPEAYyCMaTPUBAET HMCIOJIb30BAHME B paMKax Kypca
AaKTUBHBIX W UWHTEPAKTUBHBIX (OPM TMpOBENEHUS 3aHATUH (KOMIBIOTEPHBIX CUMYJISLUH,
JIETIOBBIX M POJIEBBIX MTP, pa300p KOHKPETHBIX CUTYalUH, ICUXOJOTHUYECKUE U UHBIE TPEHUHTH)
B COYETAHMHM C BHEAyIUTOPHOM paboToil ¢ 1enblo (HOpMUPOBAHHS M Pa3BUTHUSA
npodecCHOHANBHBIX HaBBIKOB oOydarommxcsi. B pamkax Kypca npeaycMOTpPEHBI BCTpEUYH C
MPEACTABUTEISIMU POCCUMCKUX U 3apYOEKHBIX KOMITAHHH, TOCYJaPCTBEHHBIX U OOIIECTBEHHBIX
OpraHu3alii, MacTep-KJIacChl 3KCIIEPTOB U CIEIIUATMCTOB.

Hcnonb30oBaHuEe HHTEPAKTUBHONW MOAENH OOydYeHHMs] MpeaycMaTpUBAIOT MOJEIMPOBAHUE
KU3HCHHBIX CHUTYaIlMi, WCIOJb30BaHUE POJIEBBIX WIP, COBMECTHOE pEIICHHE MpoOeM.
Hckmroyaercs TOMUHUPOBaHHME KaKOro-IMOO yyacTHHKA y4eOHOTo mpoliecca WM Kakou-mubo
unen. Co3naercs cpefa 00pa3oBaTeIbHOTO OOIIEHHUS, KOTOpask XapaKTepHU3yeTcs: OTKPHITOCTHIO,

B3aUMOJCHCTBUEM YY4aCTHHUKOB, PaBCHCTBOM HX A4ApryMmMCeHTOB, HAKOIUICHHUEM COBMCCTHOI'O
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3HaHMA. M3 00BeKTa BO3MEHCTBUS CTYICHT CTAHOBUTCS CYOBEKTOM B3aMMOJCHCTBHUS, OH caMm
aKTUBHO Yy4YacTBYeT B Ipolecce OOydeHHUs, Cileqys CBOUM HHIUBUAYaJIbHBIM MapIIPYTOM.
[IpenoaBaTenb MOTHBHPYET OOYYAIOMIMXCS K CAMOCTOSITEIBHOMY TIOHMCKY HWH(MOpPMAIIHH.
3amadell mperojaBareNs CTAHOBUTCSA CO3/aHME YCIOBHH Uil WHUIMATHBBI CTYIICHTOB.
[IpenomaBaTens OTKa3pIBaeTCs OT posid (PUIbTpa, HPOITYCKAIOUIEro uepe3 ceds ydeOHYro
UHPOPMALIMIO, W BBHINOJHSACT (YHKUIMIO IOMOIIHMKAa B paboTe, OJHOTO M3 HCTOYHUKOB
uHpOpMaLnu.

YueOHBIN Tpoliece, ONMMPAIOIINICS Ha HCIONb30BaHWE HHTEPAKTHBHBIX METOJOB OOYYEHHS,
OPraHM3yeTCs C YUYETOM BKJIFOUCHHOCTH B IIPOIECC MO3HAHMS BCEX CTYAEHTOB I'PYIIIBI, KaKIBIH
BHOCHUT CBOM 0COOBIN MHAMBHIyaTbHbIN BKJIAJ, B X0JI¢ paOOTHI HIEeT OOMEH 3HAHHUSIMHU, UACIMHU,
croco0amMu JIeATENIbHOCTH, O0s3aTeNibHa 00paTHasi CBSi3b, BO3MOXKHOCTh B3aMMHOW OICHKH H
KOHTPOJIS.

K METOJaM HMHTEPAaKTHBHOTO OOYYeHHS OTHOCATCS T€, KOTOpPBIE CIIOCOOCTBYIOT
BOBJICYCHHUIO B aKTUBHBIN MPOIIECC MOIYICHUS U epepaboTK 3HaHUW. VIHTepaKTUBHBIE METOBI
MPOOYXKIAIOT y OOYYAIOIUXCSI UHTEPEC, MOOMIPSIOT aKTUBHOE y4YacCTHE KaXKIOro B Y4eOHOM
nporecce, 0OpamaTcsl K YyBCTBAM KaXXJIOTO O0YYaloOIIerocs, crocoOCTBYIOT 3P EeKTHBHOMY
YCBOCHHUIO y4eOHOrO MaTepHaja, OKa3blBalOT MHOTOILIAHOBOE BO3/EHCTBHE Ha OOydaromuxcs,
OCYILECTBIISIIOT OOpaTHYIO CBSA3b (OTBETHAS pEakIUsl ayJUTOPUH), GOPMHUPYIOT Y 00yUarOIIHXCS
MHEHHS W OTHOWICHHS, (OPMHUPYIOT J>KU3HEHHBIE HAaBBIKH, CIIOCOOCTBYIOT H3MEHEHHIO
TIOBE/ICHHUSL.

11. Ouenounsbie cpeacrsa (OC):

11.1. OueHouHble CpeACTBA JI1 BXOJHOTO KOHTPOJIS

BOHpOCLI JUISI IMCHbMEHHOM KOHTpOJ'ILHOfI pa6OTBI 10 BXOAHOMY KOHTPOJIIO:

1. Listen to the tape and answer the questions:
1. What is the most outstanding characteristic of London?

a) the number of hotels b) the number of historic sites

c) the number of landmarks d) the number of theatres
2. What has recently happened alongside the river?

a) The area has been redeveloped. b) A new bridge has been built.

¢) New warehouses have been built. d) Old warehouses have been torn down.
3. The City of London

a) was built by Sir Christopher Wren. b) is mainly made up of churches.

c) is a museum of architecture. d) contains different styles of architecture.

4. The new English cuisine is

a) well represented by White’s restaurant.  b) only available at the Hyde Park Hotel.

¢) available in all London restaurants. d) not worth the price the diner is expected to pay.
5. What does the speaker think of London’s shopping facilities?

a) They are too expensive for most people. b) They provide for a variety of tastes.

c) They are all quite reasonably priced. d) They don’t have enough customers.
6. Before the 1980’s, Soho was
a) neat and tidy. b) popular among foreigners c) very crowded  d) unsafe and unclean

2. Read the text about some festivals in different countries. For questions 1 — 15, choose
from the festivals (A — E). Some of the festivals may be chosen more than once. When more
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than one answer is required, these should be given in an alphabetic order. There is an

example at the beginning (0):

Which festival(s)

marks the death of a particular person? (0) — E
gives people a large variety to choose from?(1)
are meant to remind people of something?(2,3)
is based on a religious belief? (4)

now takes place in a building? (10)

marks the beginning of a season? (11)

marks the beginning of a religious period?(12)
probably dates back longer than was

takes place in autumn? (5) previously thought? (13)
involve a competition? (6, 7, 8) involve dressing up in special costumes? (14,
makes unusual use of a food? (9) 15)

THE FESTIVE YEAR

The Carnival in Brazil (A)
This festival is by far the largest in the world. Hundreds of thousands of visitors come every year
for the celebrations before the start of Lent, (a fasting period of forty days before  Easter).
The carnival takes place in the Sambadrome, a huge new stadium. There, samba schools compete
with each other for the best costumes and dancing. They spend a lot of time and money on
carnival preparations, making fantastic costumes, masks, decorations, mobile floats and teaching
the samba. In the past, the carnival procession was held in the streets of Rio, where beautifully
clothed people threw streamers and confetti and danced for four days. Nowadays, the world's
biggest street party has become a pleasure only for those who can afford the entrance fee.

Oktoberfest (B)
Foreign beer-lovers might think that the Germans are unimaginative when it comes to beer
because, good as is, it all seems to taste very similar. There are, however, many regional and
seasonal differences, particularly in Bavaria and Munich. Oktoberfest, the world's largest beer
festival, actually begins in September and, to mark the occasion, each of Munich's many
breweries makes a special beer. Because of this, an astonishing variety of different types and
strengths of beer are available at this Festival.

The Fallas Festival (C)
The most spectacular of Spain's thousands of festivals must be Valencia's Fallas Fiesta, a two-
day event celebrating the end of winter. The Fallas Fiesta and street party start at noon on St.
Joseph's Day, 19th March, with a deafening explosion of fireworks. Then there are contests for
the best paella - a traditional Valencian rice dish. People gather in the streets to admire the
costumes of the men dressed up as the Moors who occupied the city until the 13th century. In the
months before the fiesta, craftsmen create around 370 papiermaché sculptures, the fallas, which
are detailed caricatures of local people. At midnight, when the fallas are burnt, the burst of
flames and fireworks symbolically forces out the winter.

The Tibetan Butter Lamp Festival (D)
Buddhists believe that nothing is permanent, and on the 9th of March they celebrate this belief.
Long before the festival begins, monks make their preparations by mixing brightly-coloured
dyes into huge quantities of iced butter. It takes them several months to carve the frozen butter
into highly decorated statues, some of them as much as 8 metres high. On the day of the festival
itself, the sculptures — supported by wooden frames — are carried through the streets and
greeted with cheers from the excited crowds. Afterwards, the figures are thrown into a river by
the monks who made them to demonstrate the idea that not even the most beautiful things last
forever.

The Dragon Boat Festival (E)
In China, towards the end of June, people celebrate a holiday known as the Dragon Boat
Festival. The festival is held to honour the memory of QuXuan, a politician and poet who in the
year 278 B.C. is, said to have committed suicide by jumping into a river. It is said that local
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people threw rice dumplings into the water to save Xuan's soul from the evil spirits in the river.
Nowadays, boat races are held every year to remind people of the search for the body of the dead
poet. Spectators eat rice cakes and crews row large dragon-shaped boats. Some researchers,
however, say that dragon boats existed long before the death of QuXuan, and the modern festival
is a combination of several old traditions.

3. Open the brackets using the correct form of the verbs:

A rich American (go)* to Paris and (buy)? there a very strange picture which was painted by a
fashionable modern artist. The American (think)? that the picture was fine because he (pay)* a lot
of money for it. When he (come)® back to his hotel, he (try)° to hang it, but he (can)’ not (say)®
which the top or which the bottom of the picture (be)®. So he thought of a plan. He (hang)™® the
painting in the dining-room and invited the artist to dinner. When the artist came, they (sit)™
down to dinner. While they (eat)*?, the artist looked at the picture several times but (say)®
nothing. It seemed that he (never / see)'* it before. The American thought: “If he (not /
recognize)™his work, | (ask)™ about it myself. I (make)'” him (speak)'!” But at that very
moment the artist (rise)'*from his chair and came up to the painting. “Why, my friend,” he said,
“What you (do)®® with my picture? You (put)®* it upside down!” The American smiled. “Why
you (not / tell)?> me about it at once? | was sure | (do)?® it properly.” “Well, you see, I wasn’t
sure myself at first,” answered the artist, “but now, I must say that we both (make)24 a mistake.

11.2. OueHouyHble CpeACTBa TEKYILIETO KOHTPOJIS

Ne Bua koHnTpoJas Kountposmpyemsie TeMbl (pa3aesibl) Komnerenuuu,
m\n KOMITOHEHTBI
KOTOPBIX
KOHTPOJIMPYIOTCSH
1 | KonTponbsHas padora | Forms of Address OIIK-3; OIK-9; I1K-16.
2 | Konrponsnas pabora | Communication with clients OIIK-3; OIIK-9; IK-16.
3 | KourponsHast pabora | Discussingdestinations OIIK-3; OIIK-9; T1K-16.
4 | KoutponeHas padbora | Choosing and Booking a tour OIIK-3; OIK-9; TIK-16.

5 | Kourponshas padora | Hotel reservation and Accommodation | OIIK-3; OIK-9; IIK-16.

6 | KonrponbsHas pabora | Booking and ticketing policy OIIK-3; OIIK-9; IIK-16.

7 | Kourponbhas padora | Providing translation services for the | OIIK-3; OIK-9; IIK-16.
tourism and travel industry

JleMOHCTPAIlMOHHBIHBAPMAHTKOHTPOJIbHONPA60THI N5

1. Complete the article with the word combinations: detailed instructions, essential amenities,
fitness facilities, basic hotels, modest roots, comfortable accommodations, registration desk,
temporary stay, desirable atmosphere, acclaimed restaurant, tourist destinations, profitable
contribution.

Hospitality Industry and Types of Hotels
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Hotel industry is a sector of business that revolves around providing accommodations for
travellers. Success in this industry relies on catering to the needs of the targeted clientele,
CIEAtiNg @ ....ovvvviiriiniirinenieneinennannnns , and providing a wide variety of services and
amenities. Managing hotels has grown from its................................ in providing the bare
essentials of lodging into a large, multi-faceted, and diverse industry.

The foundation of the hotel industry is, of course, the business of providing lodging.
Travellers depend on hotels to supply a secure, pleasant place fora ...................coeiiiinan.
Whether the guests are business people on the road for work, families on vacation, or groups of
tourists, they all need...............oooiiii i , and the hotel industry is where
they turn to find them. Most hotel rooms are designed for a short stay, and come equipped with a
bed, bathroom, linens, and basic features such as a phone and television.

Quality is perhaps the most variable feature of the hotel industry. Modest hotels charge
minimal fees and provide only the most ..................ooiiiiinil. , Whereas luxury hotels,
geared toward wealthy travellers, can be extremely expensive. The most .......................
might offer small, one-bedroom units, but pricier hotels come equipped with vast suites. Both
extremes on this spectrum have clients, a fact which serves to emphasize the massive reach of
the hotel industry. As long as the rooms are filled and the customers receive the services they
anticipate, a hotel, no matter how big, small, affordable or luxurious, can consider itself
successful.

Generally, there is much more than renting rooms woven into this industry. Many hotels
have in-house bars and restaurants that require their own staff. A critically
................................ can earn money for a hotel even if its patrons are not room-renting
guests. It is also common for hotels to have pools, ...................ooooinil. , Or activity centres
available for guests seeking recreation. Some companies even offer valet and laundering
services, Internet access, and child care.

Featuring all of these additional perks is a two-fold strategy within the hotel industry. The
convenience or luxury of special amenities makes a hotel seem more appealing to guests, and by
including them the management hopes to make their location appear superior to competitors.
Also, by providing a wide variety of services in-house, the hotel management stands to benefit
financially.

Hotels are certainly necessary all over the world, wherever there are travellers who need
lodging. Hotspots for the hotel industry, however, are popular ..................c.coviiiiine. For
example, savvy proprietors know that a hotel in close proximity to a heavily visited city,
monument, stadium, or theme park will benefit from meeting the demands of large in-fluxes of
travellers.

It is no secret that the hotels in different countries have their own peculiarities. Even such
acommonoplace asa .......ocooevviiiiiiiiiiiii can be called absolutely different. But in
the hotels of the huge international chains such as Hilton or Accor, you won’t need much effort
to deter-mine the location of the main hotel services.

In Russia “stars” is probably the most known method of hotel classification. However,
not all the countries in the world use this system. For example, the World Tourist Organization
developed a document with ... for the certification of the hotels
rated from 2 to 5 “stars”. However, it was more a recommendation than a basic rule, so many
hotels decided not to change the existing order of things. In addition, there are two types of
hotels on the so-called price poles, which usually stay outside most classifications: on the one
hand, luxury-class hotels, and on the other — economy hotels, accommaodation in which is limited
by Spartan minimum of services.

Hotel business is one of the most profitable types of investment to-day. It is an area that
is always popular, and it is growing every year. Experts argue that investing in one of the largest
hotels in Europe is really the best solution, but an investment in a small mini-hotel is also a
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........................................... But not only Europe can be a good place for investors’
capital because this business is popular in all the continents and countries of the world. Tourism
takes a huge niche in the global economy and is a very lucrative business.

2. Answer the questions:

1) What is the “hotel industry”?

2) What is the foundation and basic features of the hotel industry?

3) How can you define the most variable feature of the hotel industry?

4) What specific services can be expected at a hotel?

5) What is the basis of hotel classification? Is it universally accepted throughout the world?
6) What does “Spartan minimum’ mean?

7) What other amenities can be offered at a hotel?

8) Is hotel business a profitable type of investment today? Why?

3. Match the words from the two columns to build phrases:

star services
comfort rank
registration determination
laundering desk

provide amenities
certification lodging

face system
special investment
profitable classification
method of a problem

4. Find synonyms to the following words from the text:accommodation, amenities, temporary,
charge, to be geared toward, to anticipate, affordable, luxurious, available, additional perks,
appealing, a competitor, hotspots, certification, a profitable contribution, a niche, lucrative.

5. Translate the sentences from the text:

1. Success in this industry relies on catering to the needs of the targeted clientele.

2. Managing hotels has grown from its modest roots in providing the bare essentials of lodging
into a large, multi-faceted and diverse industry.

3. Travellers depend on hotels to supply a secure, pleasant place for a temporary stay.

4. Most hotel rooms are designed for a short stay.

5. Quality is perhaps the most variable feature of the hotel industry.

6. Modest hotels charge minimal fees and provide only the most essential amenities.

7. It is also common for hotels to have pools, fitness facilities or activity centres available for
guests seeking recreation.

8. Hotspots for the hotel industry, however, are popular tourist destinations.

9. Tourism takes a huge niche in the global economy and is a very lucrative business.

11.3. OrneHouHBIE CpeACTBA IS IPOMEKYTOUHOM aTrTecTanuu (B popMe 3K3aMeHa).

IIpuMepHBbIii IepedYeHb BONPOCOB K IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu

1. What are the basic skills for effective communication in Tourism and Hotel Business?
2. What are the main principles of hospitality?
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What are recreational resources?

What types of tours do you know?

What is the structure of a small / large hotel?

How is hotel business organized and managed?

What is the role of the English language in Tourism and Hospitality Business?
What are the most popular destinations in the world? In your place?

N kW

IIpuMepHBIH epeYyeHb 3aJaHUI K IPOMEKYTOYHON aTTecTalumn

1. Completethedialogues:
Clerk: Good evening, sir. May I help you?

ROV

Clerk: How large is your party?

ROV

Clerk: Let’s see. We have a room with two double beds. How many nights?

ROY: e

*k*k

Gabby:Hi, Harry, it’sgreatto .................. you again. | heard you’ve traveled a lot ........
Harry: Yeah. In the past three months | ..................... to many countries in Africa.
Gabby: Well, Ireally ............... you! Did you pet a hyena? I’m just kidding.

Harry: Well, I didn’t pet a hyena, but | was once chased by a................ , and it was fun!
Gabby:Areyou ..............ooiiiiin ?

Harry: No. I’m just kidding.

Gabby:You really scared the heck out of me.

Harry: Well, | really missed the comforts of home. Now | just want to take a break. A long
break!

2. Complete the sentences using the words in the box:

voyage tour trip cruise travel journey

1. Last year Sam went on a of Europe, and visited seven countries in two weeks.

2. | went on a one-week around the Mediterranean, on a huge ship called the
“Ventura”.

3. Last Saturday Tina went on a school to London and visited the Houses of Parliament.
4. None of Tim’s friends enjoy , S0 he always goes on holiday alone!

5. It was a long from Cairo to Istanbul, but all the travellers enjoyed it.

6. Our ship sailed from Australia on a long that took us all the way to Britain.

3. Complete these travel tips with the words in the box.

accommodation be customs documents find out
inoculations  insurance read respect take
1. Read about local laws and customs.
2. aware of people acting suspiciously.
3. Obtain comprehensive travel .
4. Check what and healthcare you need.
5. Male copies of , €.0. tickets, passport, insurance policy, and leave one copy
at home.
6. enough money.
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7 about local tricks used on tourists.

8. Never carry packages through for others.
Q. local dress codes; think about what you wear.
10. Stay in locally owned and try to eat in locally owned restaurants.

4. Complete the text with the right words:

When you arrive at the airport, make sure you go to the correct ..................co.ene... . A lot of
airports have more than one. First, you ............ .... at the check-in desk. When you’ve got
D0 10§ S ,yougothrough ................. (for
international flights). Then you go through ....................... , Where they ............... your
bags and coats. After that you wait inthe ...............coooiiiiiiis i . When your
flight is called, you gotothe .............coooiiiii i, and ...l the plane.

On the plane, you find your seat, put YOUur ...........ccccovvet veviieiiiniiiiennenn, man.................
....................... , then sit down and ................your .......................... . When all the
............................... are on the plane and everything is ready, the plane ............. ..........
During the flight, the .................o Serve drinks and meals. The ............
gives some information about the flight and the weather, too. Before the plane ................ , the
cabin ................... check the passengers’ seatbelts again.

5. Translate the conversation:Where could we go on vacation?

Sandra: 51 ObI x0Tena moexarh B OTITYCK, HO HE 3HAIO Ky/Ia.

Travelagent: Kak nacueT moe3aku Ha AJSICKY?

S: Cnacubo, Her, s OblJIa TaM J1Ba roj1a Ha3al. MHe Obl XOTeJNOCh KyAa-HUOYIb B TPOIIHKH.

T: Moxet ObITh Ha ["aBaiin?

S: Her, Tam s mpoBOIMIIa CBOM METOBBIM MECHIII.

T: A uro BbI 1ymaere o MOpckoM mytemiectBun? bepmynbsi? Bel Morinu Obl OTIIpaBUTHCS TyJa Ha
kopabie u3 Oropusl.

S: 3Byunrt Herioxo. [TyreniecTBoBaTh MOpeM BCer/ia yBIEKATEIbHO.

T: OK, ckoinb AHEH BbI INIAHUPYETE MPOBECTU HA OTIbIXE?

S: He Gounee aByx Henenb. S mpemnoaaro aHTIIMACKUNA U IOKHA HAYaTh JIEKIUH 15 sHBaps.

T: Ornmmuno. EcTh 04eHb Xopomuii Typ Ha 1aBe Henenu. byaere odhopmisare 3aka3?

S: Jla, koHeUHO. A KaKo# oTeinb?

T: 4-3Be3/1HBIN OTEIIb, B MSATH MUHYTaX XOJIL0BI OT a3pOTopTa.

S: 3ameuarensHo. [Tk naneko ot otens?

T: Her, psimom ¢ oTenieM npeKpacHbIi, pO30BbIi, TECOYHBIN MIISK.

S: MHe npuaeTrcs MHOTO BPEMEHU TPAaTUTh Ha dKCKypcuu? S ycraro oT O0NbIIOr0 KOJIMYECTBa
uH(pOpMaLIUH.

T: Bl caMu cMOKeTe IIIaHUPOBATh BaIll OT/BIX.

S: 41 Ob1 my4mie mosiexana Ha TUIsDKe, YeM TPOBOIIIIAa BpEeMs B IYIITHOM aBTOOYCe.

T: A nocrompumeuatenbHOCcTH? SIpkas HOYHASI )KU3Hb, 3HAMEHUTHIE MECTHBIE PHIHKU?

S: O. Her, 3T0 He U1 MeHs. Sl MpeArnoYnTar0 HACTAXKIAThCS TUXUM, CIIOKOWHBIM OT/BIXOM Ha
OKEaHe.

T: CyactnuBoiinoe3aku!
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